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	Stagione Sportiva - Sportsaison 2006/2007

	Comunicato Ufficiale – Offizielles Rundschreiben

N° 36 del/vom 22/02/2007


Comunicazioni della L.N.D.

Comunicato Ufficiale n. 113 del 19/02/2007


Si pubblica, in allegato, il  testo integrale del C.U. N. 69, della F.I.G.C., inerente l’abbreviazione dei termini procedurali dinanzi agli Organi di Giustizia Sportiva per le ultime quattro giornate e degli eventuali spareggi dei Campionati Regionali e Provinciali di calcio a 11 e di calcio a 5 – maschili e femminili – della Lega Nazionale Dilettanti stagione sportiva 2006/2007.

COMUNICATO UFFICIALE N. 69 del 7/02/2007

ABBREVIAZIONE DEI TERMINI PROCEDURALI DINANZI AGLI ORGANI DI GIUSTIZIA SPORTIVA PER LE ULTIME QUATTRO GIORNATE E DEGLI EVENTUALI SPAREGGI DEI CAMPIONATI REGIONALI E PROVINCIALI DI CALCIO A 11 E DI CALCIO A 5 – MASCHILI E FEMMINILI - DELLA LEGA NAZIONALE DILETTANTI  - STAGIONE SPORTIVA 2006/2007 

Il Commissario Straordinario, 

 preso atto della richiesta della Lega Nazionale Dilettanti di abbreviazione dei termini relativi alle ultime quattro giornate  e degli eventuali spareggi dei Campionati Regionali e Provinciali, relativi alla stagione sportiva 2006/2007, per i procedimenti dinanzi ai Giudici Sportivi, alla Commissione Disciplinare ed alla C.A.F.; 

ritenuto che la necessità di dare rapidità temporale alle gare impone l’emanazione di un particolare provvedimento di abbreviazione dei termini connessi alla disputa delle singole gare di dette fasi; 

 visto l’art. 29, comma 11, del Codice di Giustizia Sportiva; 

d e l i b e r a

le seguenti modalità procedurali particolari, in uno con le necessarie abbreviazioni di  termini previsti dal Codice di Giustizia Sportiva; 

a) per i procedimenti di prima istanza avanti il Giudice Sportivo 

gli eventuali reclami, avverso la regolarità dello svolgimento delle gare, a norma dell’art. 24, n. 3 e 6, C.G.S., dovranno pervenire via telefax o altro mezzo idoneo o essere depositati presso la sede del Comitato Regionale o Provinciale (nel caso di attività organizzata dai Comitati Provinciali), entro le ore 12.00 del secondo giorno successivo alla data di effettuazione della gara, con contestuale invio, sempre nel predetto termine di copia alla controparte, oltre al versamento della relativa tassa, preceduto da telegramma o telefax entro le ore 18.00 del giorno successivo all’effettuazione della gara stessa. L’attestazione dell’invio alla eventuale controparte deve essere allegata al reclamo. 

Il Comunicato Ufficiale sarà pubblicato immediatamente dopo le decisioni del Giudice Sportivo e trasmesso via telefax o altro mezzo idoneo alle Società interessate. In ogni caso lo stesso si intende conosciuto dalla data di pubblicazione del Comunicato Ufficiale (Art. 17, comma 11, C.G.S.); 

b) per i procedimenti di seconda istanza avanti la Commissione Disciplinare 

gli eventuali reclami alla Commissione Disciplinare presso il Comitato Regionale, avverso le decisioni del Giudice Sportivo, dovranno pervenire a mezzo telefax o altro mezzo idoneo o essere depositati presso la sede del Comitato Regionale entro le ore 12.00 del secondo giorno successivo alla pubblicazione del Comunicato Ufficiale recante i provvedimenti del Giudice Sportivo con contestuale invio – sempre nel predetto termine – di copia alla controparte, oltre al versamento della relativa tassa. L’attestazione dell’invio alla eventuale controparte deve essere allegata al reclamo.

L’eventuale controparte – ove lo ritenga – potrà far pervenire a mezzo telefax o altro mezzo idoneo, le proprie deduzioni presso la sede dello stesso Comitato Regionale entro le ore 12.00 del giorno successivo alla data di ricezione del reclamo.

La Commissione Disciplinare esaminerà il reclamo e deciderà nella stessa giornata della discussione, con pubblicazione del relativo Comunicato Ufficiale che sarà trasmesso alle due Società interessate ed alla C.A.F. mediante trasmissione via telefax o altro mezzo idoneo. In ogni caso la decisione si intende conosciuta dalla data di pubblicazione del Comunicato Ufficiale (Art. 17, comma 11, C.G.S.); 

c) per i procedimenti di ultima istanza avanti la Commissione d’Appello Federale 

l’eventuale appello alla C.A.F. ai sensi dell’art. 33 C.G.S., deve essere proposto dalla società interessata con atto motivato da trasmettere alla società cotrointeressata e, in uno alla prova dell’invio dell’atto da parte di tale società, alla C.A.F.. 

Il tutto mediante trasmissione via telefax entro il giorno successivo a quello della data di pubblicazione della decisione appellata sul Comunicato Ufficiale del Comitato Regionale. 

Il termine che cada in un giorno festivo è prorogato al giorno successivo non festivo. 

· RECLAMI PER POSIZIONE IRREGOLARE DI TESSERATI PER LE ULTIME QUATTRO  GARE E DEGLI EVENTUALI SPAREGGI DEI CAMPIONATI ORGANIZZATI DAI COMITATI REGIONALI E PROVINCIALI 

a) per i procedimenti di prima istanza avanti la Commissione Disciplinare 

gli eventuali reclami alla Commissione Disciplinare, a norma dell’art. 42, comma 3, C.G.S., dovranno pervenire via telefax o altro mezzo idoneo o essere depositati presso la sede del Comitato Regionale entro le ore 12.00 del secondo giorno successivo alla data di effettuazione della gara, con contestuale invio – sempre nel predetto termine – di copia alla controparte, oltre al versamento della relativa tassa. L’attestazione dell’invio alla eventuale controparte deve essere allegata al reclamo. 

La controparte – ove lo ritenga – potrà far pervenire via telefax o altro mezzo idoneo a depositare le proprie deduzioni presso la sede del Comitato Regionale entro le ore 12.00 del giorno successivo alla data di ricezione del reclamo.

La Commissione Disciplinare esaminerà il reclamo e deciderà nella stessa giornata della discussione con pubblicazione del relativo Comunicato Ufficiale che sarà trasmesso alle due società interessate ed alla C.A.F. mediante trasmissione via telefax o altro mezzo idoneo. In ogni caso la decisione si intende conosciuta dalla data di pubblicazione del Comunicato Ufficiale (Art. 17, comma 11, C.G.S.); 

b) per i procedimenti di ultima istanza avanti la Commissione d’Appello Federale 

l’eventuale appello alla C.A.F. ai sensi dell’art. 33 C.G.S., deve essere proposto dalla società interessata con atto motivato da trasmettere alla società controinteressata e, in uno alla prova di invio dell’atto da parte di tale società, alla C.A.F.. 

Il tutto mediante trasmissione via telefax entro il giorno successivo a quello di pubblicazione della decisione appellata sul Comunicato Ufficiale del Comitato Regionale. 

Il termine che cada in un giorno festivo è prorogato al giorno successivo non festivo. 

Tutte le altre norme modali e procedurali non vengono modificate dall’emanazione del presente provvedimento.

Comunicato Ufficiale n. 114 del 19/02/2007


Si pubblica, in allegato, il  testo integrale del C.U. N. 70, della F.I.G.C., inerente l’abbreviazione dei termini procedurali dinanzi agli Organi di Giustizia Sportiva per le gare di play-off e play-out dei Campionati Regionali e Provinciali di calcio a 11 e di calcio a 5 – maschili e femminili – della Lega Nazionale Dilettanti stagione sportiva 2006/2007.

COMUNICATO UFFICIALE N. 70 del 07/02/2007

ABBREVIAZIONE DEI TERMINI PROCEDURALI DINANZI AGLI ORGANI DI GIUSTIZIA SPORTIVA  PER  LE  GARE DI PLAY OFF E PLAY OUT DEI CAMPIONATI REGIONALI E PROVINCIALI DI CALCIO A 11 E DI CALCIO A 5 – MASCHILI E FEMMINILI - DELLA LEGA NAZIONALE DILETTANTI – STAGIONE SPORTIVA 2006/2007

Il Commissario Straordinario, 

preso atto della richiesta della Lega Nazionale Dilettanti di abbreviazione dei termini relativi alle gare di play-off e di play-out dei Campionati Regionali e Provinciali relativi alla stagione sportiva 2006/2007, per i procedimenti dinanzi ai Giudici Sportivi, alla Commissione Disciplinare ed alla C.A.F.; 

ritenuto che la necessità di dare rapidità temporale alle gare impone l’emanazione di un particolare provvedimento di abbreviazione dei termini connessi alla disputa delle singole gare di dette fasi; 

visto l’art. 29, comma 11, del Codice di Giustizia Sportiva; 

d e l i b e r a 

le seguenti modalità procedurali particolari, in uno con le necessarie abbreviazioni di 

termini previsti dal Codice di Giustizia Sportiva; 

a) per i procedimenti di prima istanza avanti il Giudice Sportivo 

gli eventuali reclami, avverso la regolarità dello svolgimento delle gare, a norma dell’art. 24, n. 3 e 6, C.G.S., dovranno pervenire via telefax o altro mezzo idoneo o essere depositati presso la sede del Comitato Regionale o Provinciale (nel caso di attività organizzata dai Comitati Provinciali), entro le ore 24.00 del giorno successivo alla gara con contestuale invio sempre nel predetto termine, di copia alla controparte. L’attestazione dell’invio alla eventuale controparte deve essere allegata al reclamo. 

Il Comunicato Ufficiale sarà pubblicato immediatamente dopo le decisioni del Giudice Sportivo e trasmesso via telefax o altro mezzo idoneo alle Società  interessate. In ogni caso lo stesso si intende conosciuto dalla data di pubblicazione del Comunicato Ufficiale (Art. 17, comma 11, C.G.S.); 

b) per i procedimenti di seconda istanza avanti la Commissione Disciplinare 

gli eventuali reclami alla Commissione Disciplinare presso il Comitato Regionale, avverso le decisioni del Giudice Sportivo, dovranno pervenire via telefax o altro mezzo idoneo o essere depositati presso la sede del Comitato Regionale entro le ore 12.00 del secondo giorno successivo alla pubblicazione del Comunicato Ufficiale recante i provvedimenti del Giudice Sportivo con contestuale invio – sempre nel predetto termine – di copia alla controparte, oltre al versamento della relativa tassa. L’attestazione dell’invio all’eventuale controparte deve essere allegata al reclamo.

L’eventuale controparte – ove lo ritenga – potrà far pervenire le proprie deduzioni presso la sede dello stesso Comitato Regionale entro le ore 12.00 del giorno successivo alla data di ricezione del reclamo.

La Commissione Disciplinare esaminerà il reclamo e deciderà nella stessa giornata della discussione, con pubblicazione del relativo Comunicato Ufficiale che sarà trasmesso alle due Società interessate ed alla C.A.F. mediante trasmissione via telefax o altro mezzo idoneo. In ogni caso la decisione si intende conosciuta dalla data di pubblicazione del Comunicato Ufficiale (Art. 17, comma 11, C.G.S.); 

c) per i procedimenti di ultima istanza avanti la Commissione d’Appello Federale 

 l’eventuale appello alla C.A.F. ai sensi dell’art. 33 C.G.S., deve essere proposto dalla società interessata con atto motivato da trasmettere alla società cotrointeressata e, in uno alla prova di invio dell’atto da parte di tale società, alla C.A.F.. 

Il tutto mediante trasmissione via telefax entro il giorno successivo a quello della data di pubblicazione della decisione appellata sul Comunicato Ufficiale del Comitato Regionale. 

Il termine che cada in un giorno festivo è prorogato al giorno successivo non festivo. 

· RECLAMI PER POSIZIONE IRREGOLARE DI TESSERATI PER LE GARE DI PLAY-OFF E PLAY-OUT DEI CAMPIONATI ORGANIZZATI DAI COMITATI REGIONALI E PROVINCIALI 

a) per i procedimenti di prima istanza avanti la Commissione Disciplinare 

gli eventuali reclami alla Commissione Disciplinare, a norma dell’art. 42, comma 3, C.G.S., dovranno pervenire via telefax o altro mezzo idoneo o essere depositati presso la sede del Comitato Regionale entro le ore 24.00 del giorno successivo alla gara, con contestuale invio – sempre nel predetto termine – di copia alla controparte, oltre al versamento della relativa tassa. L’attestazione dell’invio alla controparte deve essere allegata al reclamo.

La controparte – ove lo ritenga – potrà far pervenire le proprie deduzioni presso la sede del Comitato Regionale entro le ore 12.00 del giorno successivo alla data di ricezione del reclamo.

La Commissione Disciplinare esaminerà il reclamo e deciderà nella stessa giornata della discussione con pubblicazione del relativo Comunicato Ufficiale che sarà trasmesso alle due società interessate ed alla C.A.F. mediante trasmissione via telefax o altro mezzo idoneo. In ogni caso la decisione si intende conosciuta dalla data di pubblicazione del Comunicato Ufficiale (Art. 17, comma 11, C.G.S.); 

b) per i procedimenti di ultima istanza, avanti la Commissione d’Appello Federale 

l’eventuale appello alla C.A.F. ai sensi dell’art. 33 C.G.S., deve essere proposto dalla società interessata con atto motivato da trasmettere alla società controinteressata e, in uno alla prova di invio dell’atto da parte di tale società, alla C.A.F.. 

Il tutto mediante trasmissione via telefax entro il giorno successivo a quello di pubblicazione della decisione appellata sul Comunicato Ufficiale del Comitato Regionale. 

Il termine che cada in un giorno festivo è prorogato al giorno successivo non festivo. 

Tutte le altre norme modali e procedurali non vengono modificate dall’emanazione del presente provvedimento.

Comunicato Ufficiale n. 116 del 19/02/2007


Il Consiglio Direttivo della Lega Nazionale Dilettanti, nella riunione del 12 febbraio 2007, ha approvato all’unanimità l’effettuazione di una raccolta di fondi tra le Società della Lega stessa a favore delle famiglie di Ermanno LICURSI, Dirigente della U.S. SAMMARTINESE ucciso su un campo di calcio il 27 gennaio 2007, e di Filippo RACITI, Ispettore di Polizia ucciso nel corso degli scontri avvenuti in occasione della gara CATANIA – PALERMO del 2 febbraio 2007. 


All’apposito Fondo possono partecipare tutte le Società associate alla Lega Nazionale Dilettanti, devolvendo 10,00 Euro (dieci Euro) ciascuna, così da raggiungere l’obiettivo prefissato della raccolta di 120.000,00 Euro, da devolvere in parti uguali alle due famiglie beneficiarie dell’iniziativa di solidarietà.


Le Società associate alla L.N.D. avranno tempo dieci giorni, a partire dalla data di pubblicazione del presente Comunicato Ufficiale, per esprimere l’eventuale proprio diniego alla partecipazione a tale iniziativa, informando in tal senso i Comitati e le Divisioni di competenza. 

Non intervenendo alcuna comunicazione di segno negativo entro il termine stabilito, la Lega Nazionale Dilettanti sarà autorizzata ad effettuare gli addebiti degli importi relativi a ciascuna Società, che con il proprio silenzio-assenso manifesterà l’intenzione di partecipare alla raccolta di fondi in questione. La L.N.D. garantirà in ogni caso il raggiungimento dei 120.000,00 Euro previsti.

Circolare n. 16 del 19/02/2007


Si trasmette, per opportuna conoscenza, copia della Circolare n° 3 -2007 dell’Ufficio Studi Tributari della F.I.G.C. del 14 febbraio 2007.

UFFICIO STUDI TRIBUTARI

CIRCOLARE N. 3 – 2007

Oggetto: Comunicazione annuale dei dati IVA da presentarsi entro il 28 febbraio 2007  

Mercoledì 28 febbraio 2007 scade il termine per l’invio della “comunicazione annuale  dati IVA” per il 2006.

Il modello, disponibile sul sito www.agenziaentrate.gov.it o sul sito www.finanze.gov.it è estremamente semplificato e in esso va riportata sostanzialmente l’indicazione complessiva delle risultanze delle liquidazioni periodiche (trimestrali o mensili) per determinare l’IVA dovuta o a credito per l’anno d’imposta 2006, senza tener conto delle eventuali operazioni di rettifica e di conguaglio (ad esempio calcolo definitivo del pro rata), oltre ad altri dati sintetici relativi alle operazioni effettuate nel periodo stesso.

La comunicazione deve essere effettuata dai titolari di partita IVA tenuti alla presentazione della dichiarazione annuale IVA, anche se nell’anno non hanno effettuato operazioni imponibili.

Non sono, quindi, tenute alla presentazione della comunicazione dati IVA le associazioni e le società sportive dilettantistiche di cui alla legge n. 398 del 16 dicembre 1991 che, avendo esercitato l’opzione per l’applicazione delle disposizioni recate dalla citata legge n. 398/91, sono esonerate dall’obbligo di presentazione della dichiarazione IVA per tutti i proventi conseguiti nell’esercizio di attività commerciali connesse agli scopi istituzionali.

La comunicazione IVA si presenta soltanto in via telematica e l’invio viene effettuato o direttamente dal contribuente o tramite gli intermediari abilitati. E’, pertanto, esclusa la presentazione in banca o alla posta.

Nella Sez. I del modello – dati generali – va riportato l’anno cui si riferisce la dichiarazione (2006) nonché il numero di partita IVA del soggetto d’imposta ed il codice di attività. Va barrata la casella relativa se il contribuente ha esercitato nell’anno più attività per le quali ha tenuto la contabilità separata.

Nel caso in cui il dichiarante sia un soggetto diverso dal contribuente cui si riferisce la dichiarazione, deve essere riportato il codice fiscale della persona fisica che sottoscrive la dichiarazione stessa e deve essere riportato il codice di carica del dichiarante medesimo (ad es. Amministratore unico/delegato, ecc – codice 1).

Nella Sez II – dati relativi alle operazioni effettuate – va riportato al rigo CD1, campo 1, l’ammontare complessivo, al netto dell’IVA, delle operazioni attive, rilevanti agli effetti IVA, annotate nel registro delle fatture emesse o in quello dei corrispettivi.

Nello stesso rigo, al campo 2, va indicato l’ammontare delle operazioni non imponibili già comprese al campo 1; al successivo campo 3, quello delle operazioni esenti anch’esse già comprese al campo 1 e, al campo 4, l’ammontare complessivo delle cessioni intracomunitarie di beni, già comprese nel campo1.

 Al rigo CD2, campo 1, va indicato l’ammontare complessivo, al netto dell’IVA, degli acquisti all’interno, intracomunitari e delle importazioni, rilevanti ai fini IVA, risultanti dalle fatture e dalle bollette doganali annotate nel registro degli acquisti.

Al rigo CD2, campo 2, va indicato l’ammontare degli acquisti non imponibili già compresi nel campo 1, mentre allo stesso rigo CD 2, campo 3, deve essere indicato l’ammontare, già compreso nel campo 1, degli acquisti all’interno esenti e delle importazioni non soggette all’imposta. Infine al campo 4 va riportato l’ammontare complessivo degli acquisti intracomunitari di beni, già compresi nel campo 1 dello stesso rigo CD2.

Nella Sez. III vanno riportati i dati relativi all’IVA dovuta o a credito tenendo conto delle variazioni eseguite ai sensi dell’art. 26.

Nel rigo CD4 va indicato l’ammontare dell’IVA esigibile relativa alle operazioni effettuate nell’anno e nel rigo CD5 quello dell’IVA detratta relativa agli acquisti registrati per i quali è stato esercitato il diritto alla detrazione nell’anno stesso.

Nel rigo CD6, campo 1, va indicato l’ammontare dell’IVA a debito risultante dalla differenza tra gli importi indicati ai righi CD4 e CD5; nello stesso rigo CD6, al campo 2, va riportato l’ammontare dell’IVA a credito risultante dalla differenza tra gli importi indicati ai righi CD5 e CD4. 

Gli importi vanno indicati in unità di euro, con arrotondamento per eccesso o per difetto se la frazione decimale è superiore o inferiore a 50 centesimi.

L’omissione della comunicazione o l’invio della stessa con dati incompleti o inesatti comporta l’applicazione della sanzione amministrativa da 258 a 2.065 euro e non è possibile effettuare il ravvedimento operoso. Eventuali errori dovranno essere corretti nella dichiarazione IVA annuale.

	Comunicazioni del Comitato Prov.le Autonomo  Bolzano
	
	Mitteilungen des Autonomen 
Landeskomitee Bozen


CONVOCAZIONE RAPPRESENTATIVA JUNIORES

EINBERUFUNG DER AUSWAHLMANNSCHAFT JUNIOREN

	ll Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano convoca per lunedì 05 marzo 2007 alle ore 19.00 presso il campo sportivo Resia A Sintetico di Bolzano per un allenamento i sotto elencati calciatori .
	
	Das Autonome Landeskomitee Bozen beruft folgende Spieler für Montag, den 05. März 2007  um 19.00 Uhr, am Sportplatz Reschen A Kunstrasen in Bozen, für ein Training  ein.


	U.S.
	ALTA BADIA
	Felder Stefan, Pallestrong Damian, Vittur Samuel

	S.C.
	AUER ORA
	Giovanelli Rainer, Pichler Andreas

	A.S.
	BRONZOLO
	Pedrotti Matteo, Rauch Benjamin, Sadei Norman, 

Sadei Ruben, Tormena Bryan

	A.S.C.
	LAAS LASA
	Hauser Dietmar, Horrer Thomas

	A.C.
	LAIVES
	Prackwieser Armin

	A.S.V.
	LATSCH
	Hanni Thomas, Reich Manuel, Stecher Hannes, 

Tscholl Johannes, Tscholl Michael, Vornberger Kevin

	A.S.V.
	MÖLTEN VÖRAN
	Aster Fabian

	S.G.
	MÜHLBACH VALS
	Delfauro Fabian, Lanz Michael

	A.S.V.
	PRATO ALLO STELVIO
	Gianordoli Lucas, Stecher Tobias, Wallnöfer Simon

	A.S.C. 
	RASEN
	Nocker Michael, Pfeifhofer Michael, Platzgummer Fabian

	A.S.V. 
	RITTEN SPORT
	Bauer Patrick, Burger Daniel, Riedl Sven, Stieler Michael, 

Zippl Patrick

	A.S.C.
	SCHLANDERS
	Gambaro Thomas, Metz Martin, Zangerle Hans

	A.C.
	SCILIAR SCHLERN
	Trobinger David

	A.S.D.
	SLUDERNO
	Folie Mark, Frank Thomas, Lingg Martin

	A.S.V.
	TERENTEN
	Unterhofer Günther

	F.C.
	TERLANO
	Elsler Lukas, Elsler Thomas

	A.S.V.
	VELTURNO FELDTHURNS
	Delueg Hanspeter


Consigliere/ Vorstandsmitglied:


        
CREPAZ OTTO

Dirigente Accompagnatore / Offizieller Begleiter:        
BOATTO ALFEO

Selezionatore/ Auswahltrainer : 


        
RECH VINCENZO 

Collaboratore / Mitarbeiter:


        

LEONARDELLI MARIO

Massaggiatore / Masseur:




NASSIZ LUIGI

	I calciatori sopra convocati che, per infortunio o altre cause giustificate, non potranno partecipare al raduno, devono darne, per tempo, comunicazione al Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano (0471/261753), seguita dall'invio della documentazione di supporto.

Tutti i calciatori convocati dovranno essere muniti di documento di identità valido e del corredo personale di gioco. 

Si ricorda che, ai sensi dell'art. 76 N.O.I.F., i calciatori che, senza provato e giustificato motivo, non partecipano al raduno programmato, saranno deferiti alla C.D. per i provvedimenti del caso.

	
	Die einberufenen Spieler, welche wegen Verletzungen oder anderen Gründen nicht an den Treffen teilnehmen können, müssen dies dem Autonomen Landeskomitee Bozen (0471/261753) mitteilen, sowie eine Entschuldigung nachreichen.

Alle einberufenen Spieler müssen einen gültigen Ausweis, sowie die eigene Spielerausrüstung  bei sich haben. 

Man erinnert, daß laut Art.76 der N.O.I.F., jene Spieler, die ohne entschuldigten Grund an den Treffen und den offiziellen Tätigkeiten der Auswahlmannschaft nicht teilnehmen, von der Disziplinarkommission mit den jeweiligen Maßnahmen bestraft werden.


CONVOCAZIONE RAPPRESENTATIVA GIOVANISSIMI

EINBERUFUNG DER AUSWAHLMANNSCHAFT B – JUGEND 

	ll Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano convoca per mercoledì 07 marzo 2007 alle ore 18.00 presso il campo sportivo Sinigo Merano  per un allenamento i sotto elencati calciatori .
	
	Das Autonome Landeskomitee Bozen beruft folgende Spieler für Mittwoch, den 07. März 2007 um 18.00 Uhr, am Sportplatz Sinich Meran, für ein Training  ein.


	A.S.C.
	ALGUND RAIFF.
	Brunner Simon, Romen Renè

	S.V.
	KALTERER SPORTV.
	Prenner Hannes

	A.S.V.
	LATSCH
	Angerer Hannes, Pirhofer Philipp, Vent Lukas

	A.F.C.
	MAIA ALTA OBERMAIS
	Christanell Patrick, Hellweger Hannes, Patscheider Alexander

	F.C.
	MERANO MERAN 
	Dial Ousmane, Fritz Gianluca, Marth Daniel

	
	NAPOLI CLUB BOLZANO
	Cuccia Leonardo, Essarti Houssam, Sabani Ekduan

	S.S.V.
	NATURNS
	Huber Michael, Pircher Johannes, Rungg Felix

	F.C.
	OBERLAND
	Blaas Joachim, Franza Fabio, Moritz Michael

	G.S.
	SAN GENESIO JENESIEN
	Gius Gabriel, Profunser Lukas, Scherer Christian

	U.S.
	STELLA AZZURRA
	Bentivogli Nicolò, Turk Hogir

	F.C. 
	TERLANO
	Erschbamer Elias, Malfatti Lukas, Vassellai Julian

	S.V.
	TIROL
	Höllrigl Philipp, Kuen Michael, Waldner David


Consigliere/ Vorstandsmitglied:


        
SCHUSTER KARL

Dirigente Accompagnatore / Offizieller Begleiter:        
CAMPANARI GIANCARLO

Selezionatori/ Auswahltrainer : 


        
MANTINGER HUBERT

 







MARZARI MARCO

Collaboratori / Mitarbeiter:


        

OSVALD ROBERTO









TOCCA DOMENICO

Massaggiatore / Masseur:




NASSIZ LUIGI

	I calciatori sopra convocati che, per infortunio o altre cause giustificate, non potranno partecipare al raduno, devono darne, per tempo, comunicazione al Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano (0471/261753), seguita dall'invio della documentazione di supporto.

Tutti i calciatori convocati dovranno essere muniti di documento di identità valido e del corredo personale di gioco. 

Si ricorda che, ai sensi dell'art. 76 N.O.I.F., i calciatori che, senza provato e giustificato motivo, non partecipano al raduno programmato, saranno deferiti alla C.D. per i provvedimenti del caso.

	
	Die einberufenen Spieler, welche wegen Verletzungen oder anderen Gründen nicht an den Treffen teilnehmen können, müssen dies dem Autonomen Landeskomitee Bozen (0471/261753) mitteilen, sowie eine Entschuldigung nachreichen.

Alle einberufenen Spieler müssen einen gültigen Ausweis, sowie die eigene Spielerausrüstung  bei sich haben. 

Man erinnert, daß laut Art.76 der N.O.I.F., jene Spieler, die ohne entschuldigten Grund an den Treffen und den offiziellen Tätigkeiten der Auswahlmannschaft nicht teilnehmen, von der Disziplinarkommission mit den jeweiligen Maßnahmen bestraft werden.


CONVOCAZIONE RAPPRESENTATIVA GIOVANI CALCIATRICI GIOVANISSIME

EINBERUFUNG DER AUSWAHLMANNSCHAFT JUNGE FUSSBALLSPIELERINNEN

	ll Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano convoca per lunedì 05 marzo 2007 alle ore 17.00 presso il campo sportivo Maso della Pieve Sintetico di Bolzano per un allenamento le sotto elencate calciatrici .
	
	Das Autonome Landeskomitee Bozen beruft folgende Spielerinnen für Montag, den 05. März 2007  um 17.00 Uhr, am Sportplatz Maso della Pieve Kunstrasen in Bozen, für ein Training  ein.


	S.P.V.G.
	ALDEIN PETERSBERG
	Dipauli Lisa,  Prugger Ruth, Pichler Andrea

	S.S.V. 
	BRIXEN
	Vasilico Corinne, Delazer Vera, Unterkircher Julia

	F.C. 
	MERANO MERAN CALCIO
	Vanin Giulia, Caser Soraja, Tulumello Chiara

	S.S.V.
	NATURNS
	Pfoestl Katharina

	F.C. 
	UNTERLAND DAMEN
	Gottardi Greta, Amort Kathrin, Turrini Federica

	S.S.V.
	VORAN LEIFERS
	De Luca Denise,  Zampedri Sabine


Dirigente Accompagnatore / Offizieller Begleiter:        
DEGASPERI UMBERTO

Selezionatrice / Auswahltrainer : 


        
SANIN PETRA 

Collaboratore / Mitarbeiter:


        

DALLAPIAZZA ANDREA

Massaggiatore / Masseur:




NASSIZ LUIGI

	Le calciatrici sopra convocate che, per infortunio o altre cause giustificate, non potranno partecipare al raduno, devono darne, per tempo, comunicazione al Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano (0471/261753), seguita dall'invio della documentazione di supporto.

Tutte le calciatrici convocate dovranno essere muniti di documento di identità valido e del corredo personale di gioco.

Si ricorda che, ai sensi dell'art. 76 N.O.I.F., le calciatrici che, senza provato e giustificato motivo, non partecipano al raduno programmato, saranno deferite alla C.D. per i provvedimenti del caso.

	
	Die einberufenen Spielerinnen, welche wegen Verletzungen oder anderen Gründen nicht an den Treffen teilnehmen können, müssen dies dem Autonomen Landeskomitee Bozen (0471/261753) mitteilen, sowie eine Entschuldigung nachreichen.

Alle einberufenen Spielerinnen müssen einen gültigen Ausweis, sowie die eigene Spielerausrüstung  bei sich haben. 

Man erinnert, daß laut Art.76 der N.O.I.F., jene Spielerinnen, die ohne entschuldigten Grund an den Treffen und den offiziellen Tätigkeiten der Auswahlmannschaft nicht teilnehmen, von der Disziplinarkommission mit den jeweiligen Maßnahmen bestraft werden.


	ATTIVITA’ DI BASE
	
	BASISTÄTIGKEIT


	TORNEO e AGGIORNAMENTO 

riservato ai TECNICI e DIRIGENTI

della Categoria ESORDIENTI

	
	TURNIER und FORTBILDUNG 

für TRAINER und BETREUER

der Kategorie C – JUGEND 

	Il Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano organizza domenica 11 marzo 2007 in occasione dell’incontro con i Responsabili dell’Attività di Base  Nazionale del Settore Giovanile e Scolastico di Roma, un torneo per la Categoria Esordienti secondo le modalità previste dal Comunicato Ufficiale Nr. 1 del S.G. e S.:

· Esordienti 7 contro 7: Annata 1995, 6 squadre, domenica mattina Campo Resia Bolzano

· Esordienti 9 contro 9: Annata 1994, 3 squadre, domenica mattina Campo Resia Bolzano
· Esordienti 11 contro 11: Annata 1994 Campo ridotto, 3 squadre, domenica pomeriggio Campo Resia Bolzano
· Esordienti 11 contro 11: Annata 1994 Campo regolamentare, 3 squadre, domenica pomeriggio Campo Resia Bolzano 
Al termine del torneo alle ca. ore 16.30 si svolgerà presso la Sala Stampa del Palasport in Via Resia a Bolzano, una riunione tecnica sulla Categoria Esordienti con la partecipazione obbligatoria dei tecnici e dirigenti di tutte le società che partecipano all’attività della categoria Esordienti.

Le società interessate alla partecipazione del torneo sono invitate ad iscriversi con il modulo allegato entro il 28/02/2007.
	
	Das Autonome Landeskomitee Bozen organisiert am Sonntag 11. März 2007, anlässlich eines Treffen mit den nationalen Verantwortlichen der Basistätigkeit des Jugend- und Schulsektors aus Rom, ein Turnier für die Kategorie C- Jugend laut den Bestimmungen des Offiziellen Rundschreibens Nr. 1 des J.u.S.S.:

· C- Jugend 7 gegen 7: Jahrgang 1995, 6 Mannschaften, Sonntag vormittag Reschensportzone Bozen

· C- Jugend 9 gegen 9: Jahrgang 1994, 3 Mannschaften, Sonntag vormittag Reschensportzone Bozen

· C- Jugend 11 gegen 11: Jahrgang 1994 reduziertes Spielfeld, 3 Mannschaften, Sonntag nachmittag Reschensportzone Bozen

· C- Jugend 11 gegen 11: Jahrgang 1994 reguläres Spielfeld, 3 Mannschaften, Sonntag nachmittag Reschensportzone Bozen

Im Anschluss des Turniers um ca. 16.30 Uhr findet im Pressesaal der Stadthalle in der  Reschenstrasse Bozen, eine technische Versammlung zur Kategorie C – Jugend statt, mit der obligatorischen Teilnahme aller Trainer und Funktionäre jener Vereine die in der Kategorie C-Jugend tätig sind.

Jene Vereine, die interessiert sind am Turnier teilzunehmen, müssen sich mittels dem beiliegenden Formular innerhalb 28/02/2007 anmelden.

 


	TORNEO ESORDIENTI

7 contro 7


	
	C – JUGEND TURNIER

7 gegen 7

	Si svolgerà venerdì 23 sabato 24 e domenica 25 febbraio 2007 la 1^ Giornata del Torneo Esordienti 7 contro 7.

Segue il programma gare della 1^ Giornata:
	
	Am Freitag 23., Samstag 24. und Sonntag 25. Februar wird der 1. Spieltag des Turniers C-Jugend 7 gegen 7 ausgetragen.

Es folgt das Spielprogramm des 1. Spieltages:


1^ Giornata / Spieltag – Venerdì / Freitag 23/02/2007

	Orario / Spielzeit
	Gara / Spiel
	Campo / Spielfeld

	ore 17.00 Uhr
	NEUGRIES BOZEN BZ – VORAN LEIFERS
	Laives / Leifers Galizia B


1^ Giornata / Spieltag – Sabato / Samstag 24/02/2007

	Orario / Spielzeit
	Gara / Spiel
	Campo / Spielfeld

	ore 14.30 Uhr
	VIRTUS DON BOSCO A – POOL LAIVES A
	Bolzano / Bozen Talvera Rid.Sint.

	ore 15.30 Uhr
	BOZNER A – MERANO MERAN A
	Bolzano / Bozen Talvera Rid.Sint.

	ore 16.30 Uhr
	LANA SPORTV. – NAPOLI CLUB BZ
	Bolzano / Bozen Talvera Rid.Sint.


1^ Giornata / Spieltag – Domenica / Sonntag 25/02/2007

	Orario / Spielzeit
	Gara / Spiel
	Campo / Spielfeld

	ore 10.30 Uhr
	POOL LAIVES B – MERANO MERAN B
	Bolzano / Bozen Talvera Rid.Sint.

	ore 10.30 Uhr
	VIRTUS DON BOSCO B – MERANO MERAN C
	Bolzano / Bozen Ex Righi Sint.

	ore 10.30 Uhr
	BOZNER B – BOZNER C
	Bolzano / Bozen Talvera A Sint.

	ore 11.30 Uhr
	BOLZANO BOZEN 96 – PRATO STELVIO
	Bolzano / Bozen Talvera Rid.Sint.


	Festa PULCINI 

Domenica 18 febbraio 2007, hanno partecipato alla Festa dei Pulcini presso la palestra in Via Roen a Bolzano le seguenti società:

	
	Fest D-JUGEND 

Sonntag, den 18. Februar 2007, haben folgende Vereine an dem Fest der D-Jugend in der Turnhalle Roenstrasse in Bozen teilgenommen:


F.C. MERANO MERAN CALCIO

POL. PINETA

U.S. REAL BOLZANO

G.S. SAN GIACOMO LAIVES

U.S. STELLA AZZURRA

A.S. VIRTUS DON BOSCO

	Un ringraziamento va a tutte le società che hanno partecipato. 

Un ringraziamento inoltre al Responsabile Attività di Base Rech Vincenzo e ai collaboratori Lavezzo Giuseppe e Campregher Stefan.


	
	Man bedankt sich bei allen Vereine welche teilgenommen haben.

Weiters dankt man dem Veranwortlichen der Basistätigkeit Rech Vincenzo und den Mitarbeitern Lavezzo Giuseppe und Campregher Stefan. 


	MODIFICA PROGRAMMA GARA

del 28/02   -   01-02-03-04/03/2007
	
	SPIELPROGRAMMÄNDERUNG

vom 28/02   -   01-02-03-04/03/2007


Camp. di Promozione / Landesligameisterschaft Girone/Kreis A  Giornata / Spieltag 1 Ritorno/Rückr.

Gara/Spiel     
  
BOZNER – BRUNECK BRUNICO     
DOM./SON. 04/03/2007    
    ore/uhr 15.00         Campo/Spielfeld  BOLZANO / BOZEN TALVERA A SINT.

RISULTATI   GARE  /  SPIELERGEBNISSE

	RAPPORTO NON PERVENUTO O GARE NON DISPUTATE
NICHT EINGETROFFENER SPIELBERICHT ODER NICHT AUSGETRAGENE SPIELE




NOTE  / ANMERKUNGEN :

R  =  RAPPORTO NON PERVENUTO / NICHT EINGETROFFENER SPIELBERICHT

W  =  GARA RINVIATA / SPIELVERSCHIEBUNG
B  =  SOSPESA PRIMO TEMPO /ERSTE SPIELHAELFTE ABGEBROCHEN
D  =  ATTESA DECISIONI ORGANI DISCIPLINARI / IN ERWARTUNG DER ENTSCHEIDUNGEN  
      DER DISZIPLINAR-ORGANE

M  =  NON DISPUTATA PER IMPRATICABILITA’ DEL CAMPO / NICHT DURCHGEFUEHRT WEGEN  UNBESPIELBARKEIT DES SPIELFELDES
CAMPIONATO: Calcio a cinque – Serie D        GIRONE: A

MEISTERSCHAFT: Kleinfeldfussball – Serie D     KREIS A

-

GIRONE   A  1/R  BRONZOLO VADENA FUTSAL C.  OLYMPIA BOLZANO                   W

            1/R  BUBI MERANO                FEBBRE GIALLA                     W

	
INCONTRI DISPUTATI  /  AUSGETRAGENE  SPIELE




CAMPIONATO: Calcio a cinque – Serie D        GIRONE: A

MEISTERSCHAFT: Kleinfeldfussball – Serie D     KREIS A

DATA  GIORNATA

14/02/07  3/R  OLTRISARCO                 NEUMARKT EGNA               7 -  4

               STELLA AZZURRA             FEBBRE GIALLA               3 - 10

15/02/07  3/R  NORDIK                     UNDERWORLD                  2 -  4

               POOL CALCIO A 5 BOLZANO    TE GUSTA                    1 -  4

16/02/07  3/R  PIZZERIA STELVIO MERANO    OLYMPIA BOLZANO             6 -  4

17/02/07  3/R  BRONZOLO VADENA FUTSAL C.  POOL CALCIO BOLZANESE       3 -  3

               BUBI MERANO                LA GROLLA LIBERTAS          4 -  3

CLASSIFICA  VIRTUALE  /  VIRTUELLE  RANGLISTE

*==============================================================================*

|     Societa'                    Punti | PG | PV | PN | PP | RF | RS | DR |Pen|

|                                       |    |    |    |    |    |    |    |   |

*---------------------------------------|----|----|----|----|----|----|----|---*

|  1 ASD.GSPIZZERIA STELVIO MERANO   40 | 16 | 13 |  1 |  2 | 86 | 62 | 24 | 0 |

|  2 ASD.FCTE GUSTA                  35 | 16 | 11 |  2 |  3 | 60 | 44 | 16 | 0 |

|  3 G.S.  FEBBRE GIALLA             34 | 15 | 11 |  1 |  3 | 80 | 40 | 40 | 0 |

|  4       POOL CALCIO BOLZANESE     31 | 16 |  9 |  4 |  3 | 79 | 51 | 28 | 0 |

|  5 F.C.  NEUMARKT EGNA             31 | 16 | 10 |  1 |  5 | 91 | 73 | 18 | 0 |

|  6 A.S.D.BRONZOLO VADENA FUTSAL C. 22 | 15 |  6 |  4 |  5 | 74 | 60 | 14 | 0 |

|  7 G.S.  OLYMPIA BOLZANO           21 | 15 |  6 |  3 |  6 | 58 | 55 |  3 | 0 |

|  8 A.S.D.OLTRISARCO                20 | 16 |  6 |  2 |  8 | 55 | 58 |  3-| 0 |

|  9 U.S.  STELLA AZZURRA            19 | 16 |  6 |  1 |  9 | 58 | 85 | 27-| 0 |

| 10 A.S.  LA GROLLA LIBERTAS        15 | 16 |  4 |  3 |  9 | 44 | 57 | 13-| 0 |

| 11 F.C.  NORDIK                    12 | 16 |  3 |  3 | 10 | 32 | 47 | 15-| 0 |

| 12 A.S.D.POOL CALCIO A 5 BOLZANO   12 | 16 |  2 |  6 |  8 | 36 | 55 | 19-| 0 |

| 13 G.A.  BUBI MERANO               11 | 15 |  3 |  2 | 10 | 50 | 86 | 36-| 0 |

| 14 A.S.D.UNDERWORLD                 9 | 16 |  2 |  3 | 11 | 52 | 82 | 30-| 0 |

*------------ * = FUORI CLASSIFICA  -------------------------------------------*

GIOR. DATA    SQUADRA OSPITANTE              SQUADRA OSPITE           COD.MOTIV.

01/R  3/02/07 BRONZOLO VADENA FUTSAL C.      OLYMPIA BOLZANO                  W

01/R 19/02/07 BUBI MERANO                    FEBBRE GIALLA                    W

CLASSIFICA  REALE  /  REALE  RANGLISTE

*==============================================================================*

|     Societa'                    Punti | PG | PV | PN | PP | RF | RS | DR |Pen|

|                                       |    |    |    |    |    |    |    |   |

*---------------------------------------|----|----|----|----|----|----|----|---*

|  1 G.S.  FEBBRE GIALLA             25 | 15 |  8 |  1 |  2 | 62 | 29 | 33 | 0 |

|  2       POOL CALCIO BOLZANESE     25 | 16 |  8 |  1 |  2 | 58 | 34 | 24 | 0 |

|  3 ASD.GSPIZZERIA STELVIO MERANO   25 | 16 |  8 |  1 |  2 | 60 | 45 | 15 | 0 |

|  4 ASD.FCTE GUSTA                  19 | 16 |  6 |  1 |  3 | 33 | 30 |  3 | 0 |

|  5 F.C.  NEUMARKT EGNA             19 | 16 |  6 |  1 |  5 | 58 | 56 |  2 | 0 |

|  6 G.S.  OLYMPIA BOLZANO           14 | 15 |  4 |  2 |  5 | 41 | 42 |  1-| 0 |

|  7 U.S.  STELLA AZZURRA            13 | 16 |  4 |  1 |  7 | 38 | 63 | 25-| 0 |

|  8 A.S.D.OLTRISARCO                11 | 16 |  3 |  2 |  7 | 40 | 50 | 10-| 0 |

|  9 F.C.  NORDIK                     9 | 16 |  3 |  0 |  9 | 24 | 38 | 14-| 0 |

| 10 A.S.D.UNDERWORLD                 3 | 16 |  1 |  0 |  9 | 31 | 58 | 27-| 0 |

| 11 G.A.  *BUBI MERANO               0 | 15 |  0 |  0 |  0 |  0 |  0 |  0 | 0 |

| 12 A.S.D.*POOL CALCIO A 5 BOLZANO   0 | 16 |  0 |  0 |  0 |  0 |  0 |  0 | 0 |

| 13 A.S.  *LA GROLLA LIBERTAS        0 | 16 |  0 |  0 |  0 |  0 |  0 |  0 | 0 |

| 14 A.S.D.*BRONZOLO VADENA FUTSAL C. 0 | 15 |  0 |  0 |  0 |  0 |  0 |  0 | 0 |

*------------ * = FUORI CLASSIFICA  -------------------------------------------*

GIOR. DATA    SQUADRA OSPITANTE              SQUADRA OSPITE           COD.MOTIV.

01/R  3/02/07 BRONZOLO VADENA FUTSAL C.      OLYMPIA BOLZANO                  W

01/R 19/02/07 BUBI MERANO                    FEBBRE GIALLA                    W

	
GIUSTIZIA SPORTIVA / SPORTJUSTIZ



DECISIONI DEL GIUDICE SPORTIVO / BESCHLUESSE DES SPORTRICHTERS

Il Giudice Sportivo , Spinelli Lorenzo, assistito dai sostituti Zanotti Norbert, Reifer Josef e dal rappresentante A.I.A. Lerro Rosario, nella seduta del 21/02/2007, ha adottato le decisioni che di seguito integralmente si riportano.
---------------------------------

Der Sportrichter, Spinelli Lorenzo, in Anwesenheit von Zanotti Norbert, Reifer Josef und vom Vertreter des Schiedsrichterverbandes Lerro Rosario, hat in der Sitzung vom 21/02/2007 folgende Entscheidungen, wie gänzlich angeführt, getroffen:  

	Gare di/ Meisterschaftsspiele

 CALCIO A 5/KLEINFELDFUSSBALL SERIE D


  GARE DEL / SPIELE VOM  14/ 2/2007

  PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMASSNAHMEN
  In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate

  le seguenti sanzioni disciplinari./ Aufgrund der Ergbnisse der offiziellen 

  Akten wurden die folgenden Disziplinarmassnamen beschlossen.

  A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS
   AMMONIZIONE CON DIFFIDA / OFFIZIELLE VERWARNUNG III infr/Vergehen
   DALLA VALLE PAOLO                 (NEUMARKT EGNA)

  GARE DEL / SPIELE VOM  16/ 2/2007

  PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMASSNAHMEN
  In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate

  le seguenti sanzioni disciplinari./ Aufgrund der Ergbnisse der offiziellen 

  Akten wurden die folgenden Disziplinarmassnamen beschlossen.

  A CARICO CALCIATORI ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER MIT FELDVERWEIS
  SQUALIFICA PER UNA GARA / SPERRE EIN SPIEL
   PRESTI SALVATORE                  (PIZZERIA STELVIO MERANO)

  A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS
   AMMONIZIONE CON DIFFIDA / OFFIZIELLE VERWARNUNG III infr/Vergehen
   FRONZI ROBERTO                    (OLYMPIA BOLZANO)

  GARE DEL / SPIELE VOM  17/ 2/2007

  PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMASSNAHMEN
  In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate

  le seguenti sanzioni disciplinari./ Aufgrund der Ergbnisse der offiziellen 

  Akten wurden die folgenden Disziplinarmassnamen beschlossen.

  A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS
   AMMONIZIONE CON DIFFIDA / OFFIZIELLE VERWARNUNG III infr/Vergehen
   BORGA STEFANO                     (LA GROLLA LIBERTAS)

	Le ammende irrogate con il presente comunicato ufficiale dovranno essere versate al Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano - Via Roma, 96 - 39100 Bolzano entro il 05/03/2007.
	
	Die in diesem Rundschreiben verhängten Strafen müssen beim Autonomen Provinzialkomitee von Bozen, Romstraße 96, Bozen - bis spätestens 05/03/2007 eingehen.


	"Si precisa che, in caso di dubbi, l'interpretazione del Comunicato Ufficiale ha luogo sulla base del testo italiano."
	
	"Wir weisen darauf hin, daß für die Auslegung des Rundschreibens in Zweifelsfällen der italienische Text ausschlaggebend ist."

	PUBBLICATO ED AFFISSO ALL'ALBO DEL COMITATO DI BOLZANO, 22/02/2007.
	
	VERÖFFENTLICHT UND ANGESCHLAGEN AN DER TAFEL DES AUTONOMEN KOMITEES BOZEN AM 22/02/2007. 


	Il Segretario – Der Sekretär
	
	Il Presidente - Der Präsident

	Roberto Mion
	
	Karl Rungger


F.I.G.C. SETTORE GIOVANILE E SCOLASTICO

I.F.V. JUGEND- UND SCHULSEKTOR

COMITATO PROVINCIALE AUTONOMO DI BOLZANO
AUTONOMES  LANDESKOMITEE  BOZEN

MODULO ISCRIZIONE TORNEO ESORDIENTI del 11 MARZO 2007 Campi Resia Bolzano

 MELDUNGSFORMULAR TURNIER C–JUGEND am 11. MÄRZ 2007 Reschensportzone Bozen

Società - Verein __________________________________________ Matr. _________________

Sede Sociale - Vereinssitz ________________________________________________________ 

Località - Ortschaft ____________________________________ Prov. _____________________

Responsabile Squadra partecipante 

Verantwortlicher der teilnehmenden Mannschaft _______________________________________

Telefono - Telefon-Nr. ______________________________

Iscrive una squadra / meldet eine Mannschaft

[image: image3.png]


Esordienti 7 contro 7 – Annata 1995 – domenica mattina

C – Jugend 7 gegen 7 – Jahrgang 1995 – Sonntag vormittag

Esordienti 9 contro 9 – Annata 1994 – domenica mattina

C – Jugend 9 gegen 9 – Jahrgang 1994 – Sonntag vormittag

Esordienti 11 contro 11 Campo Ridotto – Annata 1994 – domenica pomeriggio

C– Jugend 11 gegen 11 Reduziertes Spielfeld – Jahrgang 1994 – Sonntag nachmittag

Esordienti 11 contro 11 Campo Regolamentare – Annata 1994 –domenica pomeriggio

C – Jugend 11 gegen 11 Reguläres Spielfeld – Jahrgang 1994 – Sonntag nachmittag

	A seguito del Torneo i dirigenti e tecnici parteciperanno alla riunione d’aggiornamento   presso la sala stampa Palasport.
	
	Im Anschluss des Turniers nehmen die Funktionäre und Trainer an der Fortbildung im Pressesaal des Stadthalle teil.


Timbro Società

    
                         


Il Presidente
Vereinsstempel




            

Der Präsident

Il presente modulo d’iscrizione dovrà essere inviato al Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano

via Fax al numero 0471/262577 entro il 28 febbraio 2007.

Dieses Einschreibungsformular muss dem Autonomen Landeskomitee Bozen

mittels Fax an die Nummer 0471/262577 innerhalb 28. Februar 2007 zugesandt werden.
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